
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

ramiJcuvArevarurA-supOSiNi 
 
 In the kRti ‘ramiJcuvArevarurA’ – rAga supOSiNi, zrI tyAgarAja extols 
the true significance of the name of the Lord. 
 
P ramiJcuvAr(e)varurA  
 ragh(U)ttamA ninu vinA 
 
A zam(A)di SaD-guNa gaNA  
 sakala bhuvana janulalO (rami) 
 
C rAma(y)anE su-marmamu  
 rama(y)anE zarmamu  
 lasa(d)amara varulak(a)bbenO  
 tyAgarAja sannuta (rami)   
 
Gist  
 O Most Eminent of the raghus! O Lord endowed with the series of six-
fold virtues beginning with control of mind! O Lord well-praised by this 
tyAgarAja! 
 Without You, whoever would attain bliss?  
 Without You, whoever among people in all the Worlds would attain bliss? 
 Were even the effulgent celestial personages able to perceive the high 
secret of the word ‘rAma’ and the (consequent) delight called ‘rama’?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Most Eminent (uttama) of the raghus (raghu) (raghUttamA)! Without 
(vinA) You (ninu), whoever (evarurA) would attain bliss (ramiJcuvAru) (literally 
be delighted) (ramiJcuvArevaruA)?  
 
A O Lord endowed with the series (gaNA) of six-fold (SaD) virtues (guNa) 
beginning with (Adi) control of mind (zama) (zamAdi)!   
 O Most Eminent of the raghus! Without You, whoever among people 
(janulalO) in all (sakala) the Worlds (bhuvana) would attain bliss? 
 



C Were even the effulgent (lasat) celestial (amara) (lasadamara) 
personages (varulaku) able to perceive (abbenO) (literally attain) 
(varulakabbenO)  
 the high (su) secret (marmamu) of the word (anE) ‘rAma’ (rAmayanE) 
and the (consequent) delight (bliss) (zarmamu) called (anE) ‘rama’ (ramayanE)?  
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Most Eminent of the 
raghus! Without You, whoever would attain bliss? 
 
Notes –  
 A – zamAdi SaDguNa – Six Virtues –  zama - control upon his own mind; 
dama - control upon his physical body; titikSa - forbearence for the odds and 
evens of the nature; samAdhAna - equanimity of all beings and having a 
sympathetic mind; uparati - indifference with a sAkSi type of mind; zraddha - 
sincere adherence to the words of guru and zAstrAs, by word and deed. Source -   
http://lists.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2005-January/014664.html
 Please refer to declaration of zrI rama in zrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapter 18, verse 20 –  
 
 nAhamarthaparO dEvi lOkamAvastumutsahE | 
 viddhi mAmRSibhistulyaM vimalaM dharmamAsthitam || 20 || 
 
 “I do not desire to live in the world as a slave to material gains. Know me 
to be devoted to immaculate righteousness like the RSis.” 
 
 C – rAmayanE sumarmamu ramayanE zarmamu – this is how it is given 
in all the books other than that TKG, wherein it is given as ‘ramyanE sumarmamu 
rAmayanE zarmamu’; the adopted version is given as an alternative in that book.  
 C - rAma – Please refer to the discourse of kAJci paramAcArya 
candrazEkharEndra sarasvati on the true significance of word ‘rAma’. Source –  
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html
 C – ramayanE zarmamu – the delight called ‘rama’ – consequent on 
knowing the high secret of the word ‘rAma’. Please refer to zrImad vAlmIki 
rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 17, verse 14 –  
 
 yazca rAmaM na pazyEttu yaM ca rAmO na pazyati | 
 ninditaH sarva lOkESu svAtmApyEnaM vigarhatE || 14 || 
 
 “He who did not behold zrI rAma and whom zrI rAma did not notice was 
indeed despised in the eyes of all men; even his own self would reproach him.” 

 Devanagari  

{É. ®úÊ¨ÉˆÉÖ´ÉÉ(®äú)´É¯û®úÉ  
   ®ú(PÉÚ)kÉ¨ÉÉ ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ 
+. ¶É(¨ÉÉ)Ênù ¹ÉbÂ÷MÉÖhÉ MÉhÉÉ  
    ºÉEò™ô ¦ÉÖ´ÉxÉ VÉxÉÖ™ô™ôÉä (®úÊ¨É) 
SÉ. ®úÉ¨É(ªÉ)xÉä ºÉÖ-¨É¨ÉÇ¨ÉÖ  
   ®ú¨É(ªÉ)xÉä ¶É¨ÉÇ¨ÉÖ ™ôºÉ- 
   (nù)¨É®ú ´É¯û™ô(Eò)¤¤ÉäxÉÉä  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (®úÊ¨É) 



 English with Special Characters 

pa. ramiμcuv¡(re)varur¡  
   ra(gh£)ttam¡ ninu vin¡ 
a. ¿a(m¡)di Àa·gu¸a ga¸¡  
    sakala bhuvana janulal° (rami) 
ca. r¡ma(ya)n® su-marmamu  
   rama(ya)n® ¿armamu lasa- 
   (da)mara varula(ka)bben°  
   ty¡gar¡ja sannuta (rami) 

 Telugu 
xms. LRi−sVÄÁVèªy(lLi)ª«sLRiVLS  
   LRi(xmnsVW)»R½òª«sW ¬s©«sV −s©y 
@. aRP(ª«sW)μj¶ xtsQ²æR¶Vßá gRißØ  
    xqsNRPÌÁ Ë³ÏÁVª«s©«s ÇÁ©«sVÌÁÍÜ[ (LRi−sV) 
¿RÁ. LSª«sV(¸R¶V)®©s[ xqsVcª«sVLRiøª«sVV  
   LRiª«sV(¸R¶V)®©s[ aRPLRiøª«sVV ÌÁxqsc 
   (μR¶)ª«sVLRi ª«sLRiVÌÁ(NRP)ÛËÁ÷©¯[  
   »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (LRi−sV) 

 Tamil 
T. WªgÑYô(ùW)YÚWô  
   W(á4)jRUô ¨à ®]ô 
A. ^(Uô)§3 `h3þÏ3Q L3Qô  
    ^LX ×4Y] _àXúXô (Wª) 
N. WôU(V)ú] ^÷þUoUØ  
   WU(V)ú] ^oUØ X^þ 
   (R3)UW YÚX(L)l3ùT3ú]ô  
   jVôL3Wô_ ^uàR (Wª) 

 
L°l×ßTYo GYWnVô,  
CWÏ (ÏXj§]¬p) EjRUú],  ¿«u±?  

 
NUm ØRXô] Aß ÏQeLÞûPúVôú]!  
TpÛXL UdL°Ûm  
 L°l×ßTYo GYWnVô,  
 CWÏ (ÏXj§]¬p) EjRUú], ¿«u±?  



  
'WôU'ùVàm (ùNôp−u) ùUnl ùTôÚÞm,  
'WU'ùVàm L°l×m, §LÝm 
Yôú]ôÚdÏm Si¦VúRô?  
§VôLWôN]ôp £\dL úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 L°l×ßTYo GYWnVô,  
 CWÏ (ÏXj§]¬p) EjRUú] , ¿«u±?  

 
NUm ØRXô] Aß ÏQeLs þ NUm, RUm, §¾dûL,  
  NUôRô]m, ETW§, £WjûR 
CWôUô þ 
'Wô' - Km SúUô SôWôVQ Gu\ §ÚUk§Wj§u E«WôÏm; 
'U' - Km SUf£YôV Gu\ §ÚUk§Wj§u E«WôÏm;  
ûNYm ûYQYm CWi¥û]Ùm CûQlTÕ 'CWôUô'; 
'WU' Gàm YPùNôpÛdÏd L°lùTuß ùTôÚs.  
'WU'ùVàm L°l× þ 'WôU'ùVàm ùNôp−u ùUnl  
 ùTôÚ°û] A±YR]ôp EiPôÏm L°l× 

 Kannada 

®Ú. ÁÚÉßjß`ÈÛ(Áæ)ÈÚÁÚßÁÛ  
   ÁÚ(YÚà)}Ú¡ÈÚáÛ ¬«Úß É«Û 
@. ËÚ(ÈÚáÛ)¦ ÎÚsÚßXy VÚzÛ  
    ÑÚOÚÄ ºÚßÈÚ«Ú d«ÚßÄÅæàÞ (ÁÚÉß) 
^Ú. ÁÛÈÚß(¾Úß)«æÞ ÑÚß-ÈÚßÁÚ½ÈÚßß  
   ÁÚÈÚß(¾Úß)«æÞ ËÚÁÚ½ÈÚßß ÄÑÚ- 
   (¥Ú)ÈÚßÁÚ ÈÚÁÚßÄ(OÚ)·æ¹«æàÞ  
   }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (ÁÚÉß) 

 Malayalam 
]. can©phm(sc)hcpcm  
   c(Lq)¯am \n\p hn\m 
A. i(am)Zn jUvKpW KWm  
    kIe `ph\ P\petem (can) 
N. cma(b)t\ kpþacvaap  
   ca(b)t\ icvaap ekþ 
   (Z)ac hcpe(I)sºt\m  
   XymKcmP k¶pX (can) 



 Assamese 

Y. »×]‡Çû¾ç(å»)¾»Ó»ç  
   »(HÉ)wø]ç ×XXÇ ×¾Xç 
%. `(]ç)×V b¯GÇS GSç  
    aEõ_ \Çö¾X LXÇ_ã_ç (»×]) 
$Jô. »ç](Ì^)åX aÇ-]]ï]Ç  
   »](Ì^)åX `]ï]Ç _a- 
   (V)]» ¾»Ó_(Eõ)å[[ýãXç  
   ±Ì^çG»çL a~ÇTö (»×]) 

 Bengali 

Y. Ì[ý×]‡Çû[ýç(åÌ[ý)[ýÌ[ýÓÌ[ýç  
   Ì[ý(HÉ)wø]ç ×XXÇ ×[ýXç 
%. `(]ç)×V b¯GÇS GSç  
    aEõ_ \Çö[ýX LXÇ_ã_ç (Ì[ý×]) 
»Jô. Ì[ýç](Ì^)åX aÇ-]]ï]Ç  
   Ì[ý](Ì^)åX `]ï]Ç _a- 
   (V)]Ì[ý [ýÌ[ýÓ_(Eõ)å[[ýãXç  
   ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (Ì[ý×]) 

 Gujarati 

~É. −÷Ê©É_SÉÖ´ÉÉ(−è÷)´É®ø−÷É  
   −÷(PÉÚ)nÉ©ÉÉ Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ 
+. ¶É(©ÉÉ)Êqö ºÉeÃôNÉÖiÉ NÉiÉÉ  
    »ÉHí±É §ÉÖ´É{É Wð{ÉÖ±É±ÉÉà (−÷Ê©É) 
SÉ. −÷É©É(«É){Éà »ÉÖ-©É©ÉÇ©ÉÖ  
   −÷©É(«É){Éà ¶É©ÉÇ©ÉÖ ±É»É- 
   (qö)©É−÷ ´É®ø±É(Hí)¥¥Éè{ÉÉà  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (−÷Ê©É) 



 Oriya 

`. eþcÞqÊgÐ(Òeþ)geÊþeþÐ  
   eþ(OË)rþcÐ _Þ_Ê gÞ_Ð 
@. h(cÐ)]Þ iXçNÊZ NZÐ  
    jLmþ bÊþg_ S_ÊmþÒmþÐ (eþcÞ) 
Q. eþÐc(¯Æ)Ò_ jÊ-ccàcÊ  
   eþc(¯Æ)Ò_ hcàcÊ mþj- 
   (])ceþ geÊþmþ(L)ÒzÒ_Ð  
   [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (eþcÞ) 

 Punjabi 

a. jugRMxms(j~)mjxjs  
   j(Ky)YYgs u``x um`s 
A. o(gs)u] oUIxX IXs  
    nEk exm` O`xkk¨ (jug) 
M. jsg(h)`¡ nx-gjggx  
   jg(h)`¡ ojggx kn- 
   (])gj mjxk(E)dd~`©  
   YisIjsO n°`xY (jug) 
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